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BCTYI

Y cy4yacHin AIHIBICTMLI CMOCTEPIraeEMO MOrAMBAEHWIW iHTEpec A0 npobaem
B3aEMO3B’A3KY MOBW, CBIAOMOCTI Ta KyAbTypu. OCOBAMBO aKTyaAbHUM €
AOCAIAKEHHA MEHTAAbHUX 0OpPa3iB Ta IXHE BIATBOPEHHS B MEBHiM MOBI, OCKiAbKU
aHaNOliMHUM MaTepian Aa€e 3MOry 3BEpPHYTU yBary Ha 3aranbHe, cneumoiyHe Ta
YHIKaAbHE B E€THOKYAbTYpPi NEBHOr0 HapoAy, HabAMXaKuM Hac A0 PO3YMiHHS
KOTHITUBHOro 06pa3sy CBiTy.

KoHuentn CAT i DOG - MeHTaAbHI CyTHOCTI, L0 BiAODMBAOTb 3HAHHA NPO CBIT
i KOPEAKITb 3 nNpeaMeTamu, npouecamMu Ta ABULLAMU AIMCHOCTI, MapKyroumn
dparmMeHTM HauioHaAbHOI MOBHOI KapTUMHW CBIiTy. 3HauyLLiCTb aHaAi30BaHWUX
KOHLENTIB YMOTMBOBAHA CTyneHemM BepbanbHOI eKCNAiKaLii Ta iXHIM LiHHICHUM
3HAYEHHAM B aHIAIMCbKIM KYAbTYpi Ta AiTepaTtypi. KOHUENT € 3HauyWMM AAS
KYAbTYPU, TOMY MOBa MakCMMaAbHO CTPYKTYPYE TOW UM TOM KOHLENT AEKCUYHO
M rpamMaTtMyHo. Y Mexax HalIoro AOCAIAXKEHHSI PEKOHCTPYKUIA dparMeHTiB
aHIAOMOBHOI KapTUHU CBITY, MapkoBaHux KoHuentamu CAT i DOG, npoBoanaacs
Ha MaTepiaAni Pi3HUX AEKCUMUYHUX OAMHWLUBL 3 XYAOXHIX TBOPIB aHIMAIMCbKMX
NMUCbMEHHUKIB. AKTYaAbHICTb HAaLIOro AOCAIAKEHHA 3YMOBAEHa HaraAbHOK
noTpPe6bo 3aA0BOAbHUTM 3aMUTU CyYACHOI KOFHITMBHOI HAYKWU LLOAO BMPILLIEHHSA
TakuMx GyHAAMEHTAAbHUX NPOBAEM, SK 3’iCyBaHHA 0COOAMBOCTEN MPEACTABAEHHS
3HaHb MNPO CBIT i cnocobu ix KoHuUenTyaAi3auii B MoBi. He3Baxatum Ha
BUHUKHEHHS] HU3KW HAYKOBMX Mpalb, MPUCBAYEHUX PO3IASAY KOHLENTIB Y Tik UK
Til AIHFTBOKYABTYPI, OCTaHHI LLIE 3aAMLLAOTLCS MAaAOBUMBUYEHOID Npobaemoto. MeTa
pPobOTU MoAArae y BUSIBAEHHI ocobanBocTen 06’ekTmBaLii 300KkoHUenTiB CAT i
DOG B XyAOXHIX TBOpaX aHMAIMCbKUX MMCbMEHHMUKIB.

1. Bepb6anizauis koHuenty CAT y XyAOXHbOMY AUCKYPCi

XYAOXHIN TEKCT € «KOHTEMHEPOM», KUK NEPEMILLYE MOBHI 3HAKW Pi3HUX
TUNIB Y NPOCTOPI Ta 4yaci, TOMY AAS KPALLOro PO3YMiIHHA Ta CNPUUHATTS YMTaTU
TEKCT NOTPIOHO HE TIAbKU SK LLIAICHY BULLY OAMHULIO CUHTAKCUUHOTO PiBHA, ane 1
AK 00’EKT, WO MICTUTb CYKYMHICTb KOHLENTIB KYAbTYPU, AAKI BUPAXEHi Pi3HOH
KIAbKICTIO AeKceM i cemem [4].

Y TeKkcTax XyAOXHbOiI AiTepaTypu BiAOOPaXXeHO iCTOPMUHY cneumdivHiCTb
KOHKPETHOI €ernoxu, BIATBOPEHO HaLiOHaAbHY KapTUHY CBIiTy. XyAOXHS AiTepaTypa
BUCTyNae OAHUM i3 AXepeA €eKChAiKauili HauiOHaAbHOI IAEHTUYHOCTI, fKa
XapaKTEPU3YETbCHA  MCUXOAOMYHO  3YMOBAEHOK  BIAOKPEMAEHICTHO  MOBHOI
CMNiABHOTK Ta 1i iIHAMBIAIB. Lle pae 3mory aBTOPOBi XYAOXHbOroO TBOPY NokasaTu
HaliOHaAbHI OCOOAMBOCTI MOBHOI CMIAbHOTW, KyAbTYPHY CHaALUMHY Hauji Ta
IAEHTUdIKaLIIO 1T OKPEMMX NPEACTABHUKIB.
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O6pas KillKkK B AiTepaTypi Pi3HUX XaHPIB Ta enox nocipae ocobaMBe MicLe.
YapiBHICTb | TAEMHUUSA, SKUMU BOAOAIKOTL Lii BUTOHYEHI, rpaLiO3Hi TBAPUHU, LLO
3HUKAIOTb | BHOBY 3’ ABAAIOTLCS, HAAMXaAM BaratbOx HayKOBLiB. KOTAYi nepCoHaxi
NOCTaloTbh Yy Pi3HUX 0Opasax, AEMOHCTPYHOUM BCE PIBHOMAHITTA AACBKOIO
YABAEHHS MPO HUX.

Hawnsiaomiwnin noet i aopamatypr Binbam Lekcnip y Tpareaii <Romeo and
Juliet» (1597) 3BepTae yBary Ha >XWUTTE3AATHICTb KilLKWM, BUKOPUCTOBYHOUM
dpas3eonoriyHy opAMHULLIO cat has nine lives 3i 3HaueHHsM vitality, viability: Tybalt:
«What wouldst thou have with me?» Mercutio: «Good king of cats, nothing but
one of your nine lives; that | mean to make bold withal, and, as you shall use me
hereafter, dry-beat the rest of the eight...» [6].

OAVH 3 HaMBiAOMILLMX TBOPIB, B IKOMY 00’€kTMBOBaHO KoHuUenT CAT, - ue
Ka3Ka aHIMAIMCbKOro nMcbMeHHUKa Abtoica Keppona «AAica B KpaiHi auB» (<Alice’s
Adventures in Wonderland», 1865). B ubomy T1BOpi KoHuent CAT nocrtae
KapTUHHO-NMApPaboAiYHMM  KOHLENTOM 3riAHO 3 KAAcuOiKauiero KOHUENTIB,
NPEACTAaBAEHOK Yy MNEPLUOMY PO3AIAI  AOCAIAKEHHS, apKe Uerh KOHUenT
EeKCMNAIKYETbCA He AMLLIe BEpPOAaAbHO, @ M 3@ AOMOMOrO0 BidyaAbHOI embaemu. Kit
BIAOMWIK CBOEID 3arapkoBOK YCMILLKOKO Ta BMIHHAM LLEe3aTh, PO3UYNHSOUUCDE Y
NoBITPI, 3aAULLIAKOYX Ha NPOLLAHHA AULLE CBOKO YCMIiLLKY: «Please, would you tell
me,» said Alice a little timidly... «<why your cat grins like that?» «It’'s a Cheshire
cat,» said the Duchess, «and that’s why» [6]. YellMPCbKNIK KIT BKpan eMoLinHa,
iIMNyAbCMBHaA Ta 3anaAbHa iCTOTa, HE BMIE CTPMMyBaTU €MOUil UM OyAb-SKUM
YMHOM NpPUXOBYBaTH ix 3a Mackoto. KoHuenTt CAT npeacCTaBAEHO B XYAOXHbOMY
TBOPi 3@ AONOMOror NOPIBHAHHA grin like a Cheshire cat 3i 3HayeHHAM to smile
or grin inscrutably. TlicAa NoSBK LbOro TBOPY Ta MOro LWAAEHOI NONyASPHOCTI B
yCbOMY CBITi MPO YELMNPCbKOro Kota Ai3HaAUCA BCI.

YTiM niAKpecAumo, WO Ler BUpas HabyB MOMYASPHOCTI B a@HIAIMCbKOMY
XYAOXXHbOMY AMUCKYpCi wWwe A0 nosBu TBOpYy A. Keppoaa. Hanpukaap, Moro
BUKOPUCTaHO Yy TBOPI Binbaima Tekkepes «The Newcomes» (1854): <Mamma is
smiling with all her might. In fact Mr. Newcome says...That woman grins like a
Cheshire cat. Who was the naturalist who first discovered that peculiarity of the
cats in Cheshire?» [6]. XXiHKy NOPIBHIOEMO 3 KiLLKOO, 30KpeEMa, NOCMILLIKa XIiHKK
€ TAKOHO X XUTPOIO AK i «nOoCMiLLKa» KillKW. MOXHa 3a3HauunTH, WO y TBOPi HassBHa
metadpopuuHa mopenb WOMAN IS A CAT.

Ynmano puc KoTa CrniBBIAHECEHO 3 XiIHKOLO Ta 1l MOBEAIHKOLO. Lle MopiBHAHHA
HEPIAKO BUMKOPUCTOBYHOTb MUCbMEHHUMKK XX-XXI cT. Hanpukaap, 6puUTaHCbKMR
nucbMeHHUK Popaxep batrepc y pomaHi «Look about and die» (1991)
BUKOPMCTOBYE ONOcCepPeAKOBaHY KOHLeNTyaAnbHy meTadopy fight like a wildcat 3i
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3HaYEHHSM AYXe arpeCuBHOI MOBEAIHKM XiHKU: «Tiny though she was compared
with her assailant, she fought like a wildcat. As they hit the ground, she drove
her fingers into his left eye» [6]. )XiHOK HEPIAKO aCOLiOHOTb 3 AMKUMU KilLlIKaMH,
wob MiAKPECAUTM 1X UYTTEBICTb, MNpUCTpactb abo HaBiTb XOPCTOKICTb. Y
3a3HavYeHOMY BUMAAKY MPOCTEXEHO BXMBaAHHA MmeTadopuyuHoi moaeni WOMAN IS
A CAT, OCHOBOIO SIKOI € YNOAIOHEHHSA XIHOK AO KiLLIOK.

Y T1BOpi O6puTaHCbKOi aBTOpkM AXWAi Kynep «Polo» (2008) MoOxHa
npoctexuntn metadopuuHy moaenbo WOMAN IS A CAT Ha npuKaaai BXMBaHHS
BUpagy hell cat WOAO AiBYUMHUK 3i 3HAUEHHAM woman regarded as bad-tempered
and evil: «Perdita sat on the kitchen table dressed all in black. She looked like a
hell cat, sloe eyes glittering, teeth bared in a terrifying rictus grin, body rigid with
loathing» [6]. ABTOpKa TBOPY NOPIBHIOE XIiHKY, 1i 30BHILLHIN BUIASIA i3 MEKEABHOK
KiLLIKOIO, Ha3MBaUM CBOKO rEePOiHI0 OAEPXMMOLO, HE3PO3CYAHOIO AIBUMHOLO.

Y 1BOpI «Stone cold» (1994) 6puTaHCbKOro NMCbMEHHUKa AkoHa OpeHkoMma
HasAsBHUIW NpuKAaa MeTadopu alley cat Ha NO3HAUYEHHSA TYAALLOI AiIBKM ab0 MNOBIl:
«She had stared at him wide-eyed, unseeing, and any desire that he might have
felt had died in that instant. He may have the morals of an alley cat but raping
a semi-comatose girl was beyond him. She was so out of it that it would have
been like making it with a corpse» [6].

AK BIAOMO LLE 3 AABHiX YaciB, METOIO YTPUMAHHS KiLLOK BCEPEAUHI BYAUHKY
OyAa iXHA 3AATHICTb MOAOBATM HA MAAEHbKMX LLKIAHWKIB (OCOOAMBO MULLIEN i
nTaxis), 6bararto iaiomM NOB’A3aHO 3 Ljieto TemMoto. Ha nouatky XIV cT. BUHMKAE inioma
when the cat’s away, the mice will play, 10 03Ha4ya€ BIACYTHICTb 60ca i TUM
CaMWM MOXAUBICTb AASI MIAAETAMX POOUTH BCE, LLO IM 3aMaHETbCA. B aHMAIMCbKOro
Apamartypra Ta aBTopa Bipomoi «Carmn npo ®opcanTtie» AxoHa Foacyopci y TBopi
«The White Monkey» (1924) TakoX BWABAEHO ¢PaA3E€OAOriYHy OAUHWULIO 3
koHuentom CAT When the cat’s away, the mice will play: «\What noise was that?
Gramophone going in the kitchen! When the cat was away, the mice -!» [6].

KoAM MKW rOBOPUMO MPO LWO-HEDYAb, LLO MOXE CMPUYMHUTM NPOBAEMMU,
NOCAYroByeMocCsi BUpa3om put / set a cat amongst the pigeons. OpHa 3 Bepcin
uiel iniomun 3’'asBuaaca B 1706 poui - the cat is in the dove-house. CyyacHa Bepcis
noxoAnTb 3 1841 poky. Mu 3HaWLWAM KiAbKa BUMAAKIB TBOPIB, Y AKX KoHLenT CAT
Bepbani30oBaHUIM 3a AONOMOTOO LET Pas3eoAoriyHOT OAMHUL.

Y TBOpi BIAOMOI aHrAIMCbKOI MMCbMeEHHMUI Aratu KpicTi 3adikcoBaHO
¢dpaseonorism cat among the pigeons B HasBi TBOpy «Cat among the
pigeons» (1959). KoHuent CAT € CMMBOAOM NEPENOAOXY, CUMBOAOM MPOBAEM,
O BMHUKalOTb: to stir up a great deal of trouble: «It looks as though there is
someone in the school who merits our very close attention. Cat among the
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pigeons, in fact» [6]. B ubomy ¢paseonorizmi CAT € BiAA3ZEPKANEHHSM AFOAUHMU, B
AKOI XMTPi Hamipu, T0610 npocTtexyemo metadpopy MAN IS AN ANIMAL (CUNNING
MAN IS A CAT). LLLe oAnH npUKAaA BXMBaAHHA Gpa3eoA0riuyHOI OAMHUL BUSIBAEHO
y TBOpi Aratn KpicTi «Death in the Air» (1935). KoHuent CAT 06’ekTMBOBaHUI 3a
AOMOMOror Gpa3eoAorivyHOl OAUHULI to see how the cat jumps: The old brute’s
sitting on the fence watching which way the cat will jump [6].

MOXAMBOCTI KilLIKW MOAKOBATH, 1 MeTadopuyHa 3AATHICTb CTBOPHOBATU
Hebeaneky LLIWPOKO BUKOPUCTOBYIOTbCS Cy4acHUMMU 6pUTAHCbKMMMU
NMUCbMEHHMKaMW. Tak, aHrAicbKa nucbMeHHUUA CaHta MoHTediope y TBOPI
«rish Girl» (2015) 3BepTaeTbCcsa A0 BULLE3a3HAUYEHOI GPa3eoAOriYHOl OAMHULI: «/'d
better go and set the cat among the pigeons». «I’'m rather curious myself,» he
replied. «Would rather like to be a pigeon.» « don’t imagine there’s a spare inch
in the hall - even for a very discreet pigeon such as yourself» [6]. 3a3Ha4yeHUK
dpaseonorism mMae 3HauyeHHA cause fierce argument or discussion by doing or
saying something. KoHuent CAT peani3yeTbCsl Y CKAapi MeTadOpUUHOI MOAEAI
MAN IS A CAT.

Y kHu3i Toma Lapna «Porterhouse Blue: (Porterhouse Blue Series 1)»
(2011), BusiBAeHO dpa3eonoridam to put the cat among the pigeons y Takomy
KOHTEKCTI: «He’s put the cat among the pigeons now» the Master, has! Arthur
said breathlessly. He’s got under their skin something terrible this time» [6].
KoHuent CAT y ubOMY KOHTEKCTI Ma€ 3HauyeHHs trouble or problem.

Y kHU3i «An Inch of Fortune» (1980) aHrAIMCbKOro nMcbMeHHUka CaimoHa
PelBeHa NpoCTeXeHOo BXMBaAHHA Gpal3eonoriamy put the cat among the pigeons:
«It was a tale that would certainly put the cat among the pigeons: but there was
no corroborative evidence of any kind whatever. And as bad luck would have it,
it was essentially a tale that required support» [6]. Y UbOMY KOHTEKCTI KOHLENT
CAT ekcnaikoBaHO 3i 3HaueHHAM disturbance and troubles.

KoHuent CAT npeaCTaBAEHO y TBOPI aHIMAIMCbKOro nNMcbMeHHUKa CarMMoHa
KepHika «The Business of Dying» (2002): «It really threw the cat among the
pigeons as well. His dad seemed to think that, because it had happened on our
patch, | should have known something about his activities and put a stop to
them, or at least told him about them» [6]. KoHuent CAT peaAi3oBaHO 3i
3HauveHHAM fierce argument or discussion by doing or saying something.

Y nonepeaHbOMY PO3AIAI  NMPOIAKOCTPOBAHO KOHUENTyaAbHY MeTadpopy
Kilkenny cats 3 koHuentom CAT, BuABAeHY Yy ¢pa3eonoriyHOMY KopMyci
aHrAiMCcbKol MoBM. Llen meTtadopuyHUIM BMpa3 o3Hauyae BOporiB. BBaxatoTb, LLO
Lien BUpa3 3'aBUBCS yeped NocTinHy 60poTbby xuteaiB mict Kilkenny Ta Irishtown
B XVIlI c1. Kpim TOro, B Mexax ¢paseoAoriyHOro Kopnycy aHrAiMCbKol MOBM,
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3adiKCOBAaHO BUMAAKU BXUBAHHA LJEl MeTadopu B XYAOXHbOMY AWUCKYPCI.
Hanpukaaa, AxoH Foacyopci y TBopi «The Silver Spoon» (1926) NopiBHIOE UAEHIB
napAaMeHTy Ta CBITCbKMX XIHOK 3i 3rpa€to KOTIB, AKi «4iNAATLCA OAMH B OAHOIO
Ta 6't0TbCA HE Ha XUTTH, @ Ha cMmepTb»: «Members of Parliament and ladies of
fashion, like himself and Fleur... now and then... going for each other like
Kilkenny cats» [6]. Y ubOMy MPUKAAAI CNOCTEPIrAEMO KOHLENTYaAbHY MeTadopy
3aranbHoro pisHa MAN IS A CAT.

Arata KpicTi, K TUMOBa aHrAiMCbKa NMMCbMEHHULS, 3BEPTAETLCHA A0 0Opa3y
KilLKK Yy HM3UI TBOpIB. Tak, y HoBeAi «<And Then There Were None» (1939)
NPOCTEXEHO GPA3eoAOriuHy oauHUUKD like a cat on hot bricks, y skin
eKkcrnaikoBaHun koHuent CAT: «He was like a cat on hot bricks. Scared out of his
life as to what she might say» [6]. Taki 03HaKK, Ik 3aHENOKOEHHSA, HEPBO3HICTb |
HENOCUAIOUICTb NPEACTaBAEHI B onocepeakoBaHin metadopi 3 NO cat.

Y TBOpi OpWTaHCbKOrO NUCbMEHHWKa Axeka AiHaci «A  Local
Habitation» (1957) Takox HanaBHWIK 3a3HavyeHW BuLLe dpasdeonoriam: «What am
| going to do with Josie? She’s a good kid but jumpy as a cat on hot bricks» [6].
ABTOpP MOPIBHIOE NMOBEAIHKY MAAEHbKOI AUTUHW 3 NMOBEAIHKOK KilLlKM, TOMY Ha
OCHOBI LbOro 1 NOCTae MeTadoprUYHE NEPEHECEHHS.

Y pomaHi 6puTaHcbkoro nucbMeHHuKa lFappi boyainra «The girl from Cotton
Lane» (1992) 3adikcoBaHo PO like a cat on hot bricks, Ak Bepbanizatop
koHuenTy CAT 3i 3Ha4YeHHAM SO nervous or anxious that you cannot keep still or
keep your attention on one thing y Takomy npukaaai: «Since Billy’s ad that gym
on’is mind’ e’s bin like a cat on’ ot bricks. E said’ e needs a lot 0’ money ter get
it started an’ that’s what’s worryin’ me» [B].

Y pomaHi «The Nightingale Gallery» (1992) 6puUTaHCbKOrO NMMUCbMEHHUKA
Mona XapaiHra 3adikcoBaHo BukopuctaHHA @O like a cat on hot bricks, fika
06’exktnBye koHuent CAT: «Why, what’s wrong with the Chief Justice? What’s he
got to do with Bonaventure? Fortescue is hopping like a cat on hot bricks,
demanding something should be done, but he has no more idea than | what can
be done» [6]. Y HaBepeHOMY nNpukAaai koHuenT CAT Bepbani3oBaHO 3i 3HAUEHHSAM
AOAMHU, fIKa 3aHENOKOEHa, CTypboBaHa CUTyaLEld, fKa BUHWKAA. /\OAMHA
NoBOAUTb cebe 3HEPBOBAHO.

@O Jlike a cat on hot bricks, 3a HallMMW CNOCTEPEXEHHAMMU, € AOCUTb
PO3MOBCIOAXEHOK B TBOPax BpPUTAHCbKUX aBTOPiB. HaMmu BUSIBAEHO LWIE KiAbKa
TBOPIB, Yy AKMX KoHuenT CAT 06’eKTMBOBAHO 3a AONOMOroOH 3a3HauyeHoi OO 3i
3HauyeHHAM to be anxious and unable to sit still or relax.

HoBenicT lapet Pobeptc y TBopi «The highest science» (1993) BuKkopucTas
@O like a cat on hot bricks y Takomy 3HauyeHHi: «Do not trust it, General! Don’t
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get yourself excited, scolded the Doctor. That’s half your trouble. Hopping
about like a cat on hot bricks when a little reasoned thought would serve you
better» [6]. MpoaHaAi3yBaBLUM GPa3eoAOriuHy OAMHULKO like a cat on hot bricks
3i 3HAUEHHSAIM very nervous, 3'sicyBanu, Wwo KoHuent CAT BepbanizoBaHO y CKAAAI
onocepeakoBaHol KoHUenTyaAbHOT meTadopn MAN / WOMAN IS A CAT.

Y AeAKNX XYAOXKHIX TBOpax KoHuenT CAT acouitoroTb 3 THYUKICTHO, MOTOPHICTHO,
LUBUAKICTIO, rpauiodHicTio. Y 1Bopi AxoHa [oacyopci «The Silver Spoon» (1926)
HasBHa KOHLENTyaAbHa metadopa cat burglar 3i 3HaueHHsM thief, housebreaker,
cracksman: «he read the same sentence over and over in the same journal, and
the sentence was: «Robbery at Highgate, Cat Burglar gets clear away!» [6].
NAtoAMHA YMOAIBHIOETBCA Killli came 3a iBUYHUMU MOXAMBOCTSIMMU, THYYKUM i
MOTOPHUM TIAOM.

Y 1BOpPI BpmTaHCcbkoi NcbMeHHUUI LLUnpai KoHpeH «Crimson» (1992) BXUTO
MeTapopUUHUn BUpa3 cat burglar, y akomy 06’ektnBoBaHo koHuent CAT: <Adam
briefly described how the triple portrait had been slashed and added, D’ you
really expect me to believe that you had nothing to do with it? Someone told
some cat burglar where to find that picture! Mike stared at his brother, then
slowly said, Not me. | agree, it’s clearly a warning to pay, but | swear | know
nothing about it» [6]. KoHuent CAT Bepbani30BaHO Yy HAaBEAEHMX NMPUKAAAAX Y
BUTASIAT MeTapOPUYHOI MOAEAI «TBapuHa > i3UYHMN CTaH AFOAMHW» Ha OCHOBI
YyNoAIGHEHHS QiIBUYHUX XapPaKTEPUCTUK AOAMHU AO XapPaKTEPUCTUK KiLLKW.

KOAM MK rOBOPMMO MPO AKOAMHY, iIka AOCAra€e ycrixy, BOHa no4vyyBae cebe
3aA0BOAEHOKOD Ta LWACAMBOK, HEHaye Killka, KOAWM OTPUMYE CBOE. Y LbOMY
3Ha4YeHHi BUMKOPUCTAHO MeTadopUUHE MNOPIBHAHHA, @ caMe O0nocepeAkoBaHy
meTtadopy look like a cat that ate /swallowed a canary. peaki aBTopu
MOCAYrOBYBaAUCA TakKMMW MNOPIBHAHHAMW. BpUTaHCbKUM MUCbMEHHUK BinbaMm
Comepcer Moem TMOCAYroByeTbCA UMM BUCAOBOM Yy n'eci «The Sacred
Flame» (1928): Mrs. Tabret: «they came in looking like a pair of cats who'd
swallowed a canary and said they were engaged» [6]. Y 1Bopi «Cakes and Ale»
(1930) Takox 3adikcoBaHO 3a3HaAYEeHWK BULLE GPA3EOAOTiYHMN BUCAIB: «She
looked at it with an affection in which there was something... selfcomplacent.
I though ther stupid and common. «You look like a cat that’s swallowed a
canary» [6]. KoHuent CAT osHauvae to look very proud or satisfied about
something. 3a3HaueHi NpukAnapan € MeTadOpPUUYHOKD MOAEAAKD «TBapuHa >
€MOLIMHWUIM CTaH AHOAUHWY.

[HWKM LiKaBUM CAEHTOBUM $pas3eonoriyHMM BUCAOBOM 3 KoHuentom CAT €
enough to make a cat laugh 3i 3HaueHHAM extremely ridiculous or ironic. Llen
BUpPa3 HassBHUKW y TBOPI @aHTAIMCbKOI MMCbMEHHULi-POMaHICTKU Po3amyHA AemMmaHH
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«Invitation to the Waltz» (1932), ae koHuent CAT BepbanizoBaHO 3i 3HAUEHHSAM
BECEAOLLIB, CMiXy, NO3UTUBHUX emouin: «They are enough to make a cat
laugh» [6]. Y 3a3HauyeHoMy MNpPUKAAAI NPOCTEXYETbCA MeTadopuyHa MOAEAb
«TBApPUHa > eMOLIMHUIA CTaH AFOAUHWY.

KillKK, 3a NPUPOAOHD, AYXE LLiKaBi Ta 3HAKOTb, IK OTPMMATH Te, Lo 6axatoTb.
OAMH 3 AOCUTb MONYAAPHUX BUpasiB — curiosity killed the cat, o3Havae, WO
AHOAMHA He NMOBWHHA ByTW 3alikaBAEHa B pevax, AKi He MatoTb AO HEI CTOCYHKY.
Hanpuknapa, y kHu3i «The Redundancy of Courage» (1991) 6puTaHCbKOro
nucbMeHHuKa Timati Mo koHuent CAT peanizoBaHo 3a ponomoroto OO curiosity
killed the cat: «The bizarre thing was, | don’t think they realised this. There was
no one around. The townspeople had learned the hard way that curiosity killed
the cat - you stayed indoors if there was trouble» [6]. AtopnHa ynopibHIOETbCA
KiLllLi, AKa, Y CBOKO Yepry, NOCTae AK AONUTAMBA TBapUHa: excessive curiosity is
not necessarily a good thing, especially where it is not smb’s business. Y TBOpi
CaHtn MoHTediope «Secrets of Lighthouse» (2013) npocTexyemo BUNaAOK KOAM
koHuUenT CAT Takox 06’€KTMBOBAHO 3a AONMOMOrok aHanorinHoi ®O: «Curiosity
killed the cat, and you’re a very pretty cat,» he said, taking her chin in his hand
and kissing her. «Well then, let’s not Kill the cat.» But she desperately wanted to
know why she wasn’t good enough» [6].

Y pomaHi BIiAOMOI aHrAIMCbKOI MUCbMEHHUUI EMmini BpoHTe «Wuthering
Heights» (1847) koHuent CAT eKCrnAikoBaHO MOPIBHAHHAMM, LLO MIAKPECAKOOTb
NeBHi PUCKU TBAPUHU, 30KpeMa, Qi3UYHI AKOCTI, arpeCUBHY NMOBEAIHKY TBAPUHMH,
HEMIYHICTb, CAAOKICTb TBaApWHK, AKIi NEPEHOCATbCH Ha Atopaen: «/ noticed he
breathed as fast as a cat. We were quarrelling like cats about you. | adjourned
to my study, feeble as kitten» [6].

TpanastoTbca BUNAAKK, KOAM KoHUenT CAT 06’eKTMBOBAHO 3a AOMOMOTOH
AEKCEMMU Kitten y CKAaAl NOPIBHAHHA. Aekcema Kitten 3aBXAWM Ma€ NO3UTUBHE
abo HelTpanbHE 3HAYEHHA 3 BIATIHKOM HEBWHHOCTI, CAAOKOCTIi MaAEHbKOro
kKoweHATU. Hanpukaapa, y pomaHi «Nobody’s business» (1972) 6puUTaHCbKOI
aBTopku MNMeHenonn AxuaniaT: «What? She’s as weak as a kitten. I've never heard
her argue back in her life. Can’t you hear her teeth chattering in the night» [6].

AHanoriMHe nNOPIBHAHHA 3 AEKCEMOM Kkitten MOXHa MPOCTEXUTU Y
OpUTaHCbKOI MMCbMEHHULI HiHn BoyaeH y pomaHi «Carrie’s war (197 3). ABTOpKa
BUKOPUCTOBYE MOPIBHSAHHA weak as a Kitten, y akomy Bepbani30BaHO KOHUENT
CAT: «He’ll never forgive her for the life she has spent and she won't let him see
what she’s come to at the end of it! Poor as a church mouse by her standards,
and weak as a kitten! It seemed a sad story to Carrie» [6]. Y TBOpi OpUTAHCBLKOI
nucbMeHHuUl Mapaxopi Aapk «The first of midnight» (1977) Bepbanizatopom
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koHUenTy CAT € TakoX AekceMa Kitten y CKAaAi HaBEAEHOTro NOpPiBHAHHSA: «There’s
no harm in him, Jess said. He’s weak as a kitten. Can’t th’see he’s ill?» [6].

Y pomaHi «The earth is the Lord’s» (1992) 6putaHcbkoro aBTopa Binbsima
Axenmca TakoxX BUSABAEHO NOPIBHAHHA weak as a kitten, y AKoMy eKCNAIKYETbCS
koHuUenT CAT 3 HEMTPaAbHUM 3HAUYEHHAM 3acAabkoi AroauHK: «He felt as weak as
a kitten, but the fever and nausea were gone» [6]. Y 3a3HayeHuUX NpuUKAapax
NPOCTEXYEMO BUNAAOK MmeTadpopuuHol mopeni MAN / WOMAN IS A CAT.

OTXe, B OpUTaHCbKMX XYAOXHIX TBOPAx AOMiHYOUOK € MeTadOpUYHA MOAEAD
WOMAN IS A CAT, MAN IS A CAT, Takox TpanAsitoTbCA MeTaPpOpPUUHi MOAEAI
«TBApUHa > PiBUYHUN CTAH AOAUHW», «TBAPUHA > i3iOAOTIYHUIA CTAH AFOAMHWY,
«TBApUHA > €MOLIMHUM CTaH AFOAUHW.

2. BepbanbHa ekcnaikauisi koHuenty DOG y XyAOXXHbOMY AUCKYPCi

AHani3ytoumn koHuenT DOG y XyAOXXHBbOMY AUCKYPCi, MOTPIOHO BiABHAUUTH, LLO
BOKaTMBHE BUKOPWUCTaHHA 300HiIMYy dog patoBaHe XIV cr. 3 vaciB Lekcnipa
3BepTaHHA dog ymillyBaAO HeratMBHY KOHOTALIiO Ta BMKOPUCTOBYBAaAOCHA fK
obpasza. [liaTBepaxeHHam uboro € n'eca Llekcnipa «The Merchant of
Venice» (1600). 3okpema, LLlennok Harapye AHTOHIO, IKUA NPOCUTb FPOLLEN Y
6opr, Wo ToM Ha3BaB MOro «cobakoto»: «you called me misbeliever, cut-throat
dog» [6].

BiaoMO, O AHOAMHY MOYaCTM MOPIBHIOKTL i3 cOBaKo Ta 3aAebiAbLIOro ue
MOPIBHAHHA EKCNAIKYE HEeraTMBHUM xapaktep. OTxe, BiAOyBaeTbca MeTadOpUUHE
NepeHeceHHn i3 cobakn Ha AOAMHY. Ha OCHOBI LBOro NEPEeHEeceHHs BUHUKAE
metadopa MAN IS A DOG. Metadopy a sad dog 3i 3HaueHHAM man of sombre
character, gloomy person BukopuctoBye Binbam Lekcnip y Tpareaii «King
Richard IlI» (1591): «King Richard: «Thanks, noble peer; The cheapest of us is
ten groats too dear. What art thou? and how comest thou hither. Where no man
never comes, but that sad dog That brings me food to make misfortune
live?» [6]. Binbam ComepceTr Moewm y 1Bopi «Of Human Bondage» (1915) Hapae
iHLLIOro 3HauYeHHA Ui metadopi, a came: heartthrob (6e3nyTHa AroAMHA): «He was
pleased that she should think he had been a sad dog, and he changed the
conversation so as to make her believe he had all sorts of romantic things to
conceal» [6].

LlikaBy aBTOPCbKY KOHLeNTyaAbHY MeTadopy dogs of war i3 koHuentom DOG
BnepLe BUKopuctaHo B Tpareail B. LUekcnipa «Julius Caesar» (1599) y 3HaUY€eHHi
destruction and chaos caused by war: Antony: <And Caesars’ spirit, ranging for
revenge, With Ate by his side, come hot from hell, Shall in these confines, with
a monarch’s voice, Cry «Havoc!» and let slip the dogs of war...» [6].
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MetadopuuHum Bupas dull dog 3 koHuentom DOG mMae HeratMBHe
3HAYEHHS, KOAU MAETbCA MOBa NPO HYAHY, HeLUikaBy AIOAMHY. 30KpeMa, Y HOBEAI
Aratu Kpicti «The Body in the Library» (1942) BUKOpUCTaHO Len MeTadOPUUHUI
BUpa3s: «Does he strike you as rather a dull dog?» asked Sir Henry» [6].

KoHuent DOG moxe Takox 6ytn BepbanizoBaHMM Y XYAOXHIX TBOpax 3a
AOMOMOror $ppaseonoriyHoi oanHUL the black dog is on one’s back. Len
dpas3eonorism Mmae HeraTMBHY KOHOTaLiO Ta o3Hauvae melancholy, dismay, to be
in the state of melancholy, mope by oneself. [poaHanidyBaBLUN GAKTUUHUA
mMartepian, BUABUAW KiAbKa BUMAAKIB BMKOPUCTAHHA UbOro ¢pas3eonoriamy, B
AkoMy BepbanizoBaHo koHuenT DOG. Hanpukaap, y 1BOpi «New Arabian
Nights» (1882) aHraiMncbkoro nuMcbMeHHUKa Pobepta Abtoica CriBeHCOHa
dikcyeMo ppaseonoriuHy opnHMUKo 3 koHuentom DOG the black dog is on one’s
back y TakomMmy KOHTEKCTI: «He did not seem to be enjoying his luck... The black
dog was on his back» [6]. Y 3a3HaueHUXx npukAapax koHUent DOG eKkcrnAikoBaHO
3a AOMOMOTror MeTadOPUUHOI MOAEAI «TBAPUHA > EMOLLIMHUIK CTaH AFOAUHW,

Y pomaHi aHrAIMCbKOro nucbMeHHMKa Yapab3a AikkeHca «Oliver
Twist» (1837) 3adikcoBaHO MPUKAAA NOPIBHAHHA 3 kKoHuentom DOG,
BepbanidzoBaHOro Aekcemamu dog ta hound, WO NO3HAYAKOTb AOAUHY 3 NEBHUMM
pucamu xapakrepy: «If you want revenge on those that treat you like a dog - like
a dog! Worse than his dog, for he humorous him sometimes - come to me. | say
come to me. He is mere hound of a day, but you know me, of old, Nance» [6].

¥YTiM, NOCAYroBYHOUMCH MPU 3BEPTAHHI 3@ AONMOMOIOK LbOro 300HIMY LLLOAO
OAM3bKUX AHOAEN, APY3iB, BOHO Ma€ NO3WMTUBHY KOHOTAUito. Hanpukaaa, you sly
dog, you lucky dog. Y pomaHi aHrAiIMCbKOro nUcbMeHHUKa E. AiHkaenTta «Poet’s
Pub» (1930) aianor Mix ABoMa NpUATEASIMU, OAMH 3 AKUX AEXUTb XBOPUIM Y AiXKKY,
NPEeACTaBAEHUIN Yy Takni crocib: XBopuh npusateab: «You are early», BiANOBiAb
npuaTeas: «You lazy dog» [6]. Ha cbOroaHi 3septaHHA TUNYy you dog, you lazy dog,
you sly dog, you lucky dog BMillyOTb AELLO iHLWE nparMmaTMyHe HaBaHTaXEeHHA.
BOHM WBMALLE AEMOHCTPYIOTb MO3UTUBHY KOHOTALLIKO, APYXXHE CTABAEHHS TOr0, XTO
3BEpTaEThCA AO CMNiBPO3MOBHMKA, Hanpukaaa: «No, but apparently my big
brother’s got some tricks of his own, the sly dog!»; <You’re a sly dog, aren’t you!»;
«| often wake up in the night and say: «Seth, you lucky dog, what have you done
to deserve it all?» [6]. B npoiAtoCcTpoBaHUX NpUKAaAax 300HIM dog BTpaTUB CBOLO
6a30By CEMaHTMYHY 3HauyllicTb, TOOTO BiH He BUABASE CMWUCAOBOI
CMiBBIAHECEHOCTI 3 MOHATTAM dOg Yy NPAMOMY 3HAYEHHI.

CeMaHTUYHO AOMiHYyBaAbHUMKW KOMMOHEHTAMK, HOCIAMU CMUCAOBOIO
LEHTPY B HABEAEHUX NpUKAapax you lazy dog, you sly dog, you lucky dog € lazy,
sly, lucky, OCKiAbKM B HUX BiAOUTI AMdepeHLINHI CEMaHTUYHI 03HaKK. B HaBepeHMX
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3BEepPTaHHSAX 300HIM dOg NOBHICTIO A€aKTyaAi3yETbCA Ta MOro APYrMii KOMMOHEHT Y
3BEepTaHHi, Maun CMUCAOBY CaMOCTIMHICTb B MO0 CTPYKTYPi, € HOCIEM OLLIHHOIO
3HaueHHsA. OTxe, 300HIM dog mae barate acouiaTUBHE NOAE, IKE OXOMAKOE Pi3Hi
O3HakW. B uUbOMy 300HIMi CMOCTEPIrAEMO TMOEAHAHHA PI3HUX, TOAEKYAU
NPOTUAEXHUX KOHOTaUiKn. Llen 300HIM MOXe XxapakTepusyBaTu BOAHOYAC
NO3UTMBHE Ta HeratMBHe. HeratMBHe CUMBOAI3YHOTb pPybiCTb, MIAAICTb,
HIKYEMHICTb, @ MO3UTUBHE 3HAUYEHHS — HAMOAErAMBICTb, BIPHICTb, 3aB3ATICTb.

KpiMm BMULIE3a3HAYEHUX MNpPUKAAAIB Bepbanisauii  koHuenty DOG vy
XYAOXXHbOMY AUCKYPCi, MOTPIOHO BiA3HAYMTU M iHLWI BMMAAKW €KCMAIKaLii LUboro
koHuenty. KoHuent DOG B poOMaHax aHrAiMCbKOro MnUCbMEHHWKa [)KOHa
PoHanbpa Pyena ToakiHa «The Lord of the Rings» (1937) € OCHOBOK AAA
YUCAEHHUX aHaAOriM, meTtadop, NOPiBHAHb. KpiMm CTBOPEHHS PEaAiCTUYHOrO
OTOYEHHS, €ni30An, B fAKMX OepyTb y4yacTb CMpaBXHi cobaku, TaKoX
3anpoOBaAXYHOTb | CTBOPHOKOTb OCHOBY AAA MaMOYyTHbOro  QirypaTtmMBHOIO
BUKOPUCTaAHHA 0bpady cobak. AX. TOAKIH BUKOPMUCTOBYE 006pa3 cobaku mip vac
300paXeHHSA CLEHM KOHOAIKTY MiX nepcoHaxamu Eomepom i CapymaHowm,
obuaBa NepenoBHEHI THIBOM i HEHABUCTIO, BOHM BepbanbHO BXUWBatOTb 0b6pasu
cobaku, wob NpMHU3NUTU OAUH OAHOTO. MNepea Bexetro OpTxaHk, oe CapymaH xoue
YKAQCTU MUP 3 TeoAEeHOM MNiCAA TOro, IK 3paAuB Moro, Eomep nepepuBac ix, 1wob
06pa3ntM Ta MPUHU3UTU 3HEAOAEHOrO 4YapiBHMKA. MOAOAMK BOIH Ha3MBae
yapiBHUKa «old liar with honey on his forked tongue», Sku noBoauTb cebe sk
Hebe3neuyHun «trapped wolf» Ta nparHe nepekoHatu «the hounds» BiAMOBUTUCSA
BiA MOAOBaHHA. [OHUYI B LUbOMY MOCUAAHHI - eHpaanbd, AparopH, TeopeH Ta
Eomep. Ui «xutpi cobaku» He byayTb 0BAYPEHI PO3NYCHUM «CTapUM BOBKOMy.
CnoaiBatouncb NPUHU3UTU KOPOAS Ta MOTo aiTen, Eomep kaxe: «brats roll on the
floor among the dogs» [6]. KoHuent DOG B uboMy ¢parmMeHTi eKCNAIKOBaHO He
AMLWe AekcemMoro dog, a W Aekcemamu hound Ta wolf. Cnupatounucb Ha
NPOBEAEHUN AeKCUKorpadiuHu aHani3, koHuent DOG MoXemMO BU3HAUYUTU K
any carnivore of the dog family Canidae, having prominent canine teeth and, in
the wild state, a long and slender muzzle, a deep-chested muscular body, a
bushy tail, and large, erect ears [6].

AKOH TOAKIH TakOX BUKOPUCTOBYE aAko3ii 3 cobakaMu SK TEexHiKy
NOPTPETHOrO 300PaXXEHHSA, 3aCTOCOBYOUM ii AO NEPCOHAXIB 3 PIBHUMU LIAAMMU.
BiH € HeynepeaxeHum y BWOOpPi NPEeAMETIB, fKi MOXHa NPEeACTaBUTU 3a
AOMOMOIoK0 MNOpPIBHAHb Ta MeTadpop 3 KoHuentom DOG, cdoKycoByrouM CBOHKO
yBary Ha pA00Opi Ta 3Ai, enbdax M rHomax, xobbitax, AAAX | MOHCTpax. ABTOp
MOCAYrOBYETLCA MOPIBHAHHAM 3 KoHuentom DOG a0 noHi - biana. LLonHo
ToBapuUCTBO KinbLA Aipe A0 ABeper Mopii, biasa mae 6yTu 3BiAbHEHWH, LLOO
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3HAUTU AOPOTry AOAOMY abo 3arnHyTM Ha HebeaneuyHomy LWAAXy A0 Bbpi. Koan
x00606iTM NpoxoaATb Yepes bpi No poposi poopomy 3 FToHpAopa, Cem ai3HaAETbCA, WO
Bian TeX BAaronoAyuyHo noBepHyBCs A0 bpi. AAs TOro, Wob NiAKPECAUTU TPYAHOLLL,
AKi nepexuns BiAHMK cTapui NOHI, AKOH TOAKIH 3a3Hauae, Wo bian BUrAapaB Sk
«shaggy as an old dog» [6].

Moaekyar AXOH TOAKIH 3a AOMOMOIrOK NMPUUOMY MOPIBHAHHA MIAKPECAKOE
MWCAMBCbKI W TpeHyBaAbHi HaBW4YKM TOHYaKIB, MNEpPEHECEHi Ha AOAUHY.
[MopiBHIOWOUYM 3 TOHYaAKaMW, aBTOP MIAKPECAIOE HABWUKW MOAKOBAHHA Ta
CTEXEHHSl, a TakKOX KOHLEHTPOBAHUK 3ip, AKUM AEMOHCTPYIOTb MMUCAUBCHKI
cobakun. OCTaHHE 3rapyBaHHS MUCAMBCbKUX HABUUOK FOHUMX cobaK 3adikCoBaHO
LLIOAO OpPKiIB, O nepebyBatoTb Y CTOPOXOBIN Bexi Knputa YHrona. Opku manm
LUyKaTW LUMUIYHIB HA CXOAax i B TYHEAI, aBTOp NOPIBHIOE OPKIiB 3 roHYaKamMu, a
came ix nosy: «bent like dogs on a trail» [6]. 3 3a3Ha4YeHOro nNocrae, Wo KoHUenT
DOG 3pebinblioro Bepbani3yeTbcsi Yy GOpMi MOPIBHAHHSA, 30Kpema, nia yac
NepeHeceHHs HaBUYOK TBAPWUHU Ha AOAMHY. YMMaAo MOpiBHAHb Ta MeTadop
BUKOpUCTOBYE AXOH TOAKIH AAs 300paxkeHHs YepBeycTta. B oaHOMy 3 eni3oaiB
nepcoHax TpuAorii YepBeycT cniBBiAHECEHMI 3 CODAKOK, 3 AKUM XOPCTOKO
NOBOAATLCSA i BiH 3MyLLEHWW TEPNITU $i3UYHE HACUABCTBO, YepBeyCT 3BEPTAETLCS
AO CBOro naHa «with a snarl like a dog» [6].

[HWKWM HeraTMBHUK NepcoHax KHUMM AX. ToAKiHa — [OAYM TakoX MocTae
06’ekToM MeTadop i nopiBHAHL 3 KoHUenToMm DOG. Hanpukaaa, nia yac nepLuoi
3yctpiuvi Foanym Harapaye Cemy «a little whining dog» [6], WO napae Ha Aanu nepea
®popo. B nMoro obpasi NOMITHI pMCKU TPAMAMBOI, AAripHOI NMPUPOAU, KA TaKOX
Xxapaktepuaye «cobauky» Cema. NMMCbMEHHUK TaKoX onmncye foayma B OAHOMY 3
dparmeHTiB Tekcty: «inquiringly like a dog inviting them for a walk». B iHWwomy
onuci F'oaym BiTae ®popo «with dog-like delight» Ta «pawing at Frodo’s knees.
YTiM, HE AMLIE NO3UTUBHI pUCKU CcOBaKM BUKOPUCTOBYE aBTOP AASI 300pakeHHS
[onyma. AemopanidoBaHa, rHiBHa CTOpoHa [oayma, fika 3aBXXAM roToBa BUTICHUTH
rpanAnBy, AackaBy cobauy Bpaauy: «He rose with a snarl, and went before them
like a beaten dogr. ABTOop TBOPY Bepbanidye koHuent DOG 3a AOMOMOroto
NOPIiBHAHb. TOAKIH MEPEHOCUTb AEAKI HEraTMBHI abo NO3UTUBHI PUCK 3 TBAPUHU
Ha AFOAMHY, 8 BUKOPUCTAHHSA eniTeTiB beaten, little, whining NiACUAIOE NO3UTUBHY
Ta HEraTMBHY KOHOTALLiKO AOCAIAXKYBAHOIO KOHLENTY.

300HIMOM dog noyacTy NOCAYroBYHOTbLCA AASI OMUCY AFOAWMHU, AKY BBaXaroTb
HEeriAHMKOM, He NoBaXkatoTb. ACKPaBUM MPUKAAAOM LIbOrO € POMaH 6pUTAHCbKOO
nucbMeHHUKa ®PpaHka Kinnakca «The butcher’s bill» (1991): «The blood and
boredom... well, perhaps | was a little drunk. | can’t see even Hitler causing
trouble for the Swedish, he needs our iron ore too much. | can always leave.
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Hitler is a mad dog. If anything - if | agree with you at all - that is surely why a
war is necessary?» [6]. BUKopuctaHHA HaBeAEHOro 300HiMa 3 enitetom mad
Hapae metadopi HOBOro 3MICTY, 30KpeEMaA, AOAAETLCHA HEraTMBHa KOHOTaUifA - a
mad dog - AHOAMHA HEKEpPOBaHa, 3Aa Ta Hebe3neyHa. Y 3a3HauyeHOMY NPUKAAAI
HasiBHa meTtadopuyHa moaenb MAN IS A DOG.

Cobaka, SIKMM € APYroM AKOAMHKW, MOXe BipOOpaxaTn noBeaiHKy abo
XapaKTEPUCTUKMU AOAEN. ToMy Yy BiAbLLOCTI AOCAIAXKYBaHMUX TBOPaxX AXEPEAOM
o6’ektmBauji koHuenty DOG noctae kKoHuenTtyanbHa metadopa PEOPLE ARE
DOGS, aka noxoautb 3 nepBuHHOI 6a3oBoi metadopu PEOPLE ARE ANIMALS.
YactuHa 3 umx metapop Mae NO3UTMBHE, YaCcTMHA HEraTuBHE 3abapBAEHHS.

Hanpukaaa, BUNapkomM ekcnaikauii koHuenty DOG y XyAOXHbOMY AUCKYPCi
MoXxe OyTn ¢paseonoriyHa opmHMUA a good dog deserves a good bone -
OTPMMATH LLO-HEBYAb MO 3acAy3i. 30Kpema, Y pOMaHi aHTAIMCbKOro MMCbMEHHMKaA
Mona Aorepri «Assassin’s Riddle: A Brother Athelstan Medieval Mystery» (1996)
BUABAEHO 3a3HayeHy ¢pas3eonoriyHy opamMHUUo 3 koHuentom DOG: «A brother
Athelstan «Now, Sir John, surely the dog deserves a small stipend, or a juicy
bone or a piece of meat?» Cranston thrust the sacks into Flaxwith’s already
laden arms» [6]. KOpoAb Ha3MBa€eE OAHOMO 3 AMLIAPIB cOHAKO0, IKMI 3aCAYroBYE
Ha COKOBMTY KIiCTKY, OCKIAbKM BiH OAMCKyYe BWMKOHAB WMOr0 AOPYYEHHA. Y
HaBeaAeHOMY npukAaai koHuent DOG o3Hauae a loyal servant or employee who
deserves his reward.

KoHuent DOG ponomarae niAKpeCAUTU AOCBIAYEHICTb AFOAUHU, HAMPUKAAA,
MeTapoOpUUHU BUpPa3 Sea-dog NEpPeKNapaeMo SIK MOpPSAK 3 BaraTopiyHUM
AOCBIAOM Ha Mopi. AckpaBuM npuknapom Bepbaaisauii koHuenty DOG 3a
AOMOMOro Ujiei metadopu € pomMaH OPUTAHCbKOro MNUCbMEHHMKa Makkaa
KaanHca «The poisoned chalice» (1992): « am sure you must have heard the
tale? When the messenger arrived to inform Drake of the possible invasion, the
old sea dog announced he would finish his game of bowls, then he would finish
off the Spanish. The red-bearded pirate was telling a liel» [6]. Y pomaHi iHWol
O6puTaHcbkoi aBTOpku CaHTM MoHTediope «The House by the Sea» (2011)
3adikcOBaHO aHaAAOTiIMHUM BUNAAOK BXMBAHHS 3a3HauyeHol metadopu sea dog:
«Paul Lockwood was a great success last year; our guests loved him. It’'s only
natural that she should want to repeat it.She might change her mind when she
sees this old sea dog!» [6]. BukopuctaHHSA 3a3Ha4vyeHol MeTadOpPUYHOI MOAEAI
Ma€ OKa3iOHaAbHUM XapakTep, apXe aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTb il AULLE AAS
NiAKPECAEHHS AOCBIAY AFOAMHU B MOPCBKIiK cripaBi.

TpanastoTbes BUNapkn Bepbaaisauii koHuenty DOG 3a aonomoroo ®0 3
MO3UTMBHOKD KOHOTALji€E, WO BiAOMBAKOTb CTaH LWACTA Ta 3aA0BOAEHHS,
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Hanpukaaa, like a dog with two tails, wo o3Hayae OyTn Ayxe 3aA0BOAEHUM.
BputaHcbka nucbMeHHUUS Kimbepai Yambepc Yy AiTepaTypHOMY TEKCTI
«The Feud» (2010) nopiBHIOE AHOAMHY 3 COBAKOIO Ta CTaH 3aA0OBOAEHHS, ¥ SKOMY
BOHa nepebysae: «As Christmas approached, Jessica was like a dog with two
tails. The festive season was her favourite time of year and she always went to
town with it» [6]. bputaHcbka aBtopka AopoTti Ai Caepc y T1BOpi «Have His
Carcase» (1932) nopiBHIOE 3aA0BOAEHY AHOAMHY 3 cobakoto: «It’'s my belief he
was up to some game or other. Whatever it was, he was like a dog with two tails
about it» [6]. Y HaBepeHUX NpuUKAapax koHUenT DOG eKcrnAikoBaHO 3a AONOMOI00
MeTaPpOPUUYHOT MOAEAI «TBAPMHA > EMOLMHUIK CTaH AHOAUHWY.

KpiMm 3a3HauyeHux BapiaHTiB mMetadop 3 KoHuentom DOG y Tekcrax
AiITEpaTypH, UiKaBUM € BUpas gay dog, AKMKU Mae MO3UTUBHY KOHOTaLj Ta
o3Hauae heartthrob abo merry fellow. OTxe, cnocrepiraemMo meTapopuyHe
NEPEHECEHHA Ha OCHOBI YNOAIOHEHHS AFOAMHW TBAPWHI. Y LUbOMY pa3i KOHLENT
DOG 06’eKTUBYETbCA B XyAOXXHbOMY AUCKYpPCI y BUrASIAI meTadopn MAN IS A DOG.
Y TBOpi BpUTaHCLKOI NMCbMeEHHMULI KeTpiH KykcoH «The wingless bird» (1990)
KpiM 3a3HayeHoro metapopuuHOro Bupasy gay dog Ha NO3HaYeHHA Becenol
AHOAUMHW, BUSIBAEHO LLLE OAMH MeTadopuUHKM BUpPa3 3 koHuentom DOG, 30Kkpema,
meTtadopy lame dog 3i 3HaueHHAM person who is in need or who is the object of
charity: «He thought it was a very strange simile, because he had never looked
upon Jim as a lame dog, more like a gay dog. Then there was Arnold, Arnold
Beaumont. After losing his wife he had nearly gone to pieces; yet they had been
married six years» [6].

KoHuent DOG moxe 6yTu Takox BepbanizoBaHui y TBOPi Aekcemoro hound
3i 3HaueHHAM despicable or contemptible man abo person eagerly seeking
something. Y 1Bopi «The affair of the forest» (1983) 6putaHCbKOro NMCbMEHHUKA
Aepeka Knidpopaa BUABAEHO BUKOPUCTAHHA AekceMn hound, ik BepbanidaTopa
koHUenTy DOG 3i 3HaYE€HHAM AIOAMHMU, AKa 3aMMAETbCA NOLUYKaMKU YOro-HebyAb:
«While he stood in amazement and distress Simon moved quietly about like a
hound searching for a line. First he covered the area near the tree, then he
extended his search, widening the circle» [6].

BputaHCbKknit NTMCbMEHHUK TiM XiAA Y XyAOXHbOMY TBOPI «A classic English
crime» (1990) BAAAO AEMOHCTPYE BXMBaAHHA AekceMW hound 3i 3HaUYEeHHAM
HiIKYUEMHOI Ta Mep3eHHOI AtoAMHU: «Nonsense, Peter, his wife pounced down on
him as if he were a hound that had misbehaved. The man’s quite right. You’'ve
got a perfect motive. After all, you’re the Earl of Woodleigh now. Good lord, so
I am» [B].

Y pesknx TBopax koHuent DOG BepbHanizyeTbcs Gpas3eoA0riYHO OAUHULIEID
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dog does not eat dog, wo o3Hauvae the struggle for survival in life or business
turns man into an animal. ¥ poMaHi aHrAIMCbKOIro NMCbMEHHUKa YapAab3a KiHrCAi
«Hereward the Wake» (1866) cnoctepiraemo dog does not eat dog: «and it is
hard to be robbed by an Englishman, after being robbed a dozen times by the
French» [6]. KoHuent DOG y aHaAi30BaHOMY KOHTEKCTI O3HaAua€ MiAAY AHOAUHY,
fIka He byae LUKOAMTU TaKil Xe MiAAiIN AFOAMHI, SIK | BOHA cama: people are selfish
and ruthless. lpeacTaBAeHa Y TBOPi MeTadopruuHa MOAEAb MAE TaKUK BUTASIA:
MAN IS A DOG. MetadopuuHe nepeHeceHHs BinOyBaeTbCA Ha OCHOBI
YyNOAIOHEHHSI MOBEAIHKN AOAEN AO MOBEAIHKM TBAPUHU.

LlikaBMM NpuKAaAOM GpPa3eonoriamMy, 3a AOMOMOIor AKOro Bepbanisyerbcs
koHuenT DOG, € an old dog will learn no new tricks. [TMCbMEHHUKK Y CBOIX TBOPaAX
NMOAEKOAU BUKOPWUCTOBYHOTb LiEM BMpPa3 AN MO3HAYEHHSI BiKy AOAMHM abo il
AOCBiAYy B OyAb-AKMX cnpaBax, abo akUEeHTYHOTb yBary Ha CKAAGAHOCTI AA AFOAUHM
po3noyaTi 41 cnpobyBaTtun WO-HEOYAb HOBE, OCKIAbKM 3HAYEHHS LibOro BMpasy it
is often difficult to get people to try new ways of doing things, especially if they
have been doing something in a particular way for a long time. Binbam ComepceT
Moem y n'eci «The Constant Wife» (1926) BWKOPUCTOBYE 3a3HAYEHY
dpPas3eonoriyHy OAMHULO, 3a AOMOMOro AKOI 06’ekTMBOBaHO KoHuent DOG:
Bernard: «..I think | shall remain in love with you all my life. I’'m too old a dog to
learn new tricks» [6].

[MMCbMEHHUKKU-KAGCUKM Ta Cy4dacHi aBTOPU HEPIAKO YHAAEXHIOTb A0
3acobiB Bepbanizauii KOHUENTIB  GPas3eoAOriuyHi  OAMHMULI, WO MOBHICTIO
PO3KPMBAIOTb LLiHHICHUM CKAAAHMK KoHUenTy. Hanpukaaa, ®0 3 koHuentom DOG
- the tail wagging the dog o3Hauae to do the work instead of subordinate; if
somebody can do a task for you, there is no point in doing it yourself. Bupas the
tail wagging the dog BUKOPUCTOBYIOTb Y CUTYyaLiiX, KOAU MIAAETAUNA KEPYE CBOIM
60COM UM MEHLWICTb — BiAbLLICTHO. AHIAINCbKMIA POMaHICT AXKOH BOMHTOH TpicTAi y
TBOPI «Midnight on the Desert» (1937) BUKOPUCTOBYE $paseOoAOriyHy OAMHULIIO,
B fKiM ekcnAikoBaHO KoHuent DOG 3i 3HaueHHAM a situation in which an
important thing is being controlled by something that is much less important or
powerful: «This, then is the city of which Hollywood is a suburb, almost the tail
that wags the dog» [6]. Y upomy dparmMeHTi TEKCTY 3p03yMiAo, WO KoHuenTt DOG
Ma€ HeratuBHY KOHOTALiK, OCKIAbKM O3HA4a€ BIACYTHICTb MepeBarv Hap YMMm-
HebyAb.

[HWKUM  NPUKAGAOM  GPA3EoAOriYHOI  OAMHMLI, 3a AOMOMOIOK  AKOI
Bepbanisyetbes kKoHuenT DOG, € give a dog a bad name and hang him. Y ubomy
dpazeonoriami kKoHuent DOG nocTtae K person’s reputation, T06T0 3HAUYEHHSA
LbOro Bupaay if a person’s reputation has been besmirched, then he will suffer
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difficulty and hardship. ¥ mexax AOCAIAKEHHA BUABAEHO OAWMH BMUMNAAOK
BUKOPUCTAHHA UbOro ¢paseonorisMy B XYAOXHbOMY TBOpPi. B pomaHi
«The Bell» (1958) aHraincbkoi nucbMeHHUUi Anpic Mepaok KoHuent DOG
E€KCNAIKOBAHO 3a AONOMOror ¢paseonorismy give a dog a bad name y Takun
cnocib: «He looks to me like a pansy,» he said to Michael, soon after Nick’s
arrival. «l didn’t like to say so before, but | heard it about him in London... Give
a dog a bad name and all that, but we may as well be prepared!» [6].

KoHuent DOG Takox Moxe OyTM NPEeACTaBAEHO Yy XYAOXHbOMY TBOPI 3a
Aornomororo ¢paseonoriamy there’s life in the old dog yet 3i 3HaueHHAM one still
has vitality or the ability to perform certain actions despite one’s advanced age.
Y 1BOpi «The Bread-Winner» (1930) Binbama Comepcera Moema BUABAEHO
3a3HauYeHn Gpaseonoridam, y AKOMy eKcnaikoBaHo koHUEeNT DOG 3i 3HaYEHHAM
someone is old, but is still able to do something: «Alfred: «Are you going to play
tennis? I'll just nip over the garden wall and change. | do’'t mind showing you
young things that there’s life in the old dog yet» [6].

HeratmBHy KOHOTaUilO BUKOpUCTaHHA KoHuenty DOG cnoctepiraemo y
dpaseonoriyHin oamHUui let sleeping dogs lie, aAka Mae 3HaueHHA to leave a
person or situation alone if they might cause you trouble. Cobaky B LbOMYy
NPUKAAAI acoUitOOTb 3 HENPUEMHOCTAMU Ta AUXOM. [AKOH [OACYOpCi Yy CBOEMY
BiAOMOMYy pomaHi «The Forsyte Saga: To Let» (1921) BMKOPUCTOBYE
dpaseonoriuHy oaAuHULKO let sleeping dogs lie, 3a AONOMOIOH SIKOI EKCMAIKOBaAHO
koHLenT DOG: «<Emerging from the «pastry-cook’s», Soames’ first impulse was to
vent his nerves by saying to his daughter: «Dropping your handkerchiefl» to
which her reply might well be: «l picked that up from you.» His second impulse
therefore was to let sleeping dogs lie» [6].

[MpUKAAAOM TBOPY, B HAKOMY TaKOX BXWUTO 3a3HaudeHy ¢pas3eonorivyny
OAVMHMLIO, € TBip AHIAIMCbKOrO nucbMeHHMKa [pexema [piHa «Our Man in
Havana» (1958): «The bedroom door was closed and he began to move towards
it. Then he stopped. Let sleeping dogs lie. If Hawthorne wanted him let
Hawthorne find him without his stir...» [6]. Y pomaHi «Guilty parties» (1990)
nucbMeHHUUi Mamean CTpiT NpocTeXeHo BMMNAAOK BXMBaHHA 3a3HaueHoi OO,
fka 06’ektnBye KoHuent DOG: «Not altogether to his surprise, Edna seemed to
have feelings very similar to his own about the matter. | don't think Mrs
Markham would like it, Doctor. Wouldn't it be better to let sleeping dogs lie? So
Edna acknowledged that there were sleeping dogs, did she?» [6].

Y TBOpPi @aHrAIMCbKOI NUCbMeHHUL Crbin Beadopa «A compass error» (1993)
BukopuctaHo PO let sleeping dogs lie 3i 3HaueHHAM to leave a situation alone if
it might cause you trouble: «He was quite determined to let sleeping dogs lie.
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That meant ideas, understanding people, searching for motives; he didn’t want
to change the world as Anna did and Constanza in her early years» [6]. KoHuent
DOG y BCix HaBeAeHUX NPUKAapax o3Havae trouble, misfortune.

3a HaWKMKM CNOCTEPEXEHHAMMU, NEPEBAXHUM KOHOTATUBHMM 3abapBAEHHSM
koHUenTy DOG y XyAOXXHbOMY TBOPI € HEFATUBHA XapaKTepPUCTUKa NepcoHaxa uu
ABULLA.

BUCHOBKHU

KoHuentn CAT i DOG y XyAOXHbOMY AWMCKYpPCi € Baratmum pxXepesom
KYABTYPHOI iHpOopMaLil, BMiLLLEHOT B XyAOXHbOMY TeKcTi. KoHuentn CAT i DOG
BTIAOIOTbCA HAWYacCTille AEKCUYHUMUK Ta GPas3eonoriyHMMKU 3acobaMu, a TaKoX
3a AOMOMOTIOoK MeTadpOPUUYHUX NEPEHECEHD | MOPIBHSAHD.

3acobamn o06’ekTmBaLii koHUeNTiB-300HIMIB CAT i DOG y XyAOXHbOMY
AVCKYpPCi € AekceMu cat, Kitten Ta dog, puppy, hound, iXHi CAOBOYOPMMU, CTiMKI
NOEAHAHHSA CAIB, ®pPa3eoAOriuHi OAMHULI Ta AIECAOBA Ail, WO NPEACTaBASAOTb
O3HaKM KilLKN 1 coOBaKM IK 300A0TIUHUX BUAIB. BiANOBIAHI KOHLENTU MOXYTb OyTK
peani3oBaHi y TBOPi ONUCOM MOAIM y TUMYACOBOMY PaKypcCi, 3a MiCLLEM Aji, y dOpMi
aBTOPCbKUX YTOYHEHb, 3@ AOMOMOIOK AiaAOTiYHUX EAHOCTEN, B OMUCI MOPTPETIB
nepcoHaxis.

Peanizauia koHuentiB CAT i DOG 3AIMCHIOETbCA ABOMa OCHOBHWMM
cnocobamu - 3a yyacTio AeHoTaTta KoHuenTy (cat abo dog - y4aCHUKM Aji), a TaKOX
3a y4yacTio nepudepinHUx eneMeHTiB. 3MICTOBHO-KOHUENTyaAbHa iHGopMaLin
HEPIAKO peani3yeTbca 6e3 y4yacTi AAEPHUX EAEMEHTIB; BOHA € EeCTETUYHO
0POPMAEHUM  MOBIAOMAEHHAM  PEUMMIEHTY NPO  3B’A3KU  COLIAAbHOrO,
MCUXOAOMYHOrO Ta KYAbTYpPHOrO acnekTiB. Taka iHGopmauia moxe 6yTtn
ob’eKTMBOBaHa B TEKCTi 3a AOMOMOrolo MeTadopUUYHUX MNEPEHECEHD,
dpaseonoriyHnx opnHULb. KoHuentn CAT i DOG 06’eKTMBOBAHO Yy XyAOXHbOMY
Amckypci Ha ocHoBi meTadpopu HUMAN BEING IS A CAT / DOG, wwo ¢opmye NoxiAHi
metadopu MAN / WOMAN IS A CAT ta MAN / WOMAN IS A DOG.

KoHuent CAT TakoX NPEeACTaBAEHUN Y OPUTAHCbKOMY XYAOXXHbOMY AUCKYPCI
3a AONOMOroK METAaPOPUUYHUX MOAEAEN «TBAPUHA > COLi@AbHUIM CTaH AFOAUHWY |
«TBapuHa > Gi3UYHUIM CTaH AFOAUHWY.

KoHuent CAT, eKkcnaikoBaHui 3acobamu ¢pas3eonorii, acoLuitoeTbca Y
CBiAOMOCTiI 6pUTaHLIB 3 YAM-HEDOYAb NOraHNUM, TOBTO Ma€e HeraTMBHY OLLIHKY YOro
abo Koro-Hebyab, 03HAYa€ HECXBAAEHHS, OCYA, iPOHIitO, MPE3UPCTBO, CAADKICTD,
XUTPICTb, NMIAAICTb.

LLopo koHuenty DOG, TO HaWNOWMPEHIWOW € MeTapopuuyHa MOAEAb
garanbHoro piBHa HUMAN BEING IS A DOG (y XyAOXHbOMY AMCKYPCI
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npeactaBAaeHo noxiaHy Bia HUMAN BEING IS A DOG meTtadopuuHy moaeanb MAN
IS A DOG), a y Aesiknx TBopax 3adpikcoBaHO MeTadOpUUHY MOAEAL: «TBapuHa >
eMOLUINHMI CcTaH AtoAMHW». KoHuenT DOG Moxe xapaKktepudyBaTu fK Wo-HebyAb
NO3MTUBHE, TaK i HeratuBHe. HeratMBHE CUMBOAI3YIOTb TrpybiCTb, MNiAAICTb,
HIKYEMHICTb, MICTUUYHICTb, @ MO3UTUBHE — HAMNOAErAUBICTb, BipPHICTb, 3aB3ATICTb,
AOCBIAYEHICTb.

Orxe, xyanoxHi koHuenTtn CAT i DOG, npeaCTaBAEHi B AiTepaTtypHOMY TBOPI, €
PO3MOBCHOAXKEHUM, MPOTE MAAOBUBYEHUM SABULLEM Y AiHrBICTUUI. KoHUenTu
BiAOMBAlOTb Hacammnepea crneumdiky aBTOPCbKOro CBiTOOAUEHHS Ta BOAHOYAC
aKTyaAi3yroTb Ti PiBHi 3HAU€Hb Ta CMUCAIB, AKi € LiikaBUMW, BaroMMMM AN YUTaYIB.
[MepcnekTMBy AOCAIAXKEHHSI BOAYAEMO B MOAAAbLUOMY OCMWCAEHHI M OMWUCI
ocobanBocTen Bepbanizauii koHuenTiB CAT i DOG y TBOpax XyAOXHbOI AiTepaTypu.
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